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КЛАРА ВАВРА (TapTy)

ПЕРЕНОСНОЕ УПОТРЕБЛЕНИЕ ТЕРМИНОВ РОДСТВА
В ВЕНГЕРСКОМ ЯЗЫКЕ

Термины родства часто используются не только в своем прямом
и непосредственном назначении — как названия членов семьи и более

дальных родственников. Проследим на примере венгерского языка слу-
чаи их метафорического употребления.

Естественно, что за небольшим исключением в переносных значе-

ниях употребляются названия членов малой семьи, термины более даль-

него родства редко служат основой метафоры. .
В прошлом в обращении термины родства употреблялись значи-

тельно шире, чем теперь. Называя терминами родства людей, на самом

деле не являющихся родственниками, венгр выражал очень разнооб-
разные оттенки отношения: ласку к близкому, дорогому существу, фа-
мильярное (подчас и вульгарное) обращение к незнакомцу, подчеркну-
тое уважение, указание на возрастное соотношение между говорящими
H T. J. ,

Теперь круг употребления терминов родства в таком значении су-
зился. Слова со значением ‘’отец’, обращенные к старшему мужчине,

сохраняют уважительный, ласковый оттенок разве что в говорах. В го-

родской лексике они содержат в себе значительную степень пренеб-
режения, грубой фамильярности; наиболее характерны для речи под-

ростков в обращении друг к другу, у которых в этом — стремление

казаться взрослее, солиднее. Особенно часто употребляется и несет в

себе оттенок непринужденности, «взрослости» взятое из немецкого fa-
-Iег ({а!егват) — явный варваризм. Ктзара (&1$ ’маленький’, ара ’oteu’)
образовано по аналогии CO словами Risfid ’Manbuuk’, kisldny ’девочка’,
но в последних диминутивная форма уместна, а в соединении с ара

элемент Ёls теряет свое лексическое значение, придает слову уничижи-
тельный оттенок и употребляется в развязной речи. Арафе] ({е] 'голова’)
можно уже прямо отнести к арго. Слова €O значением '’мать’ апуат,
kisanydm, mamäm, mamuka n np. Mexly девочками-подростками встре-
чаются редко. В обращении женщин друг к другу имеют привкус про-
винциализма, их распространенность сокращается.

Очень широко применяется в обращении слово [lат ’мой сын’. Так
можно обратиться к мальчику и девочке, мужчине и женщине, чело-

веку старшему и младшему, близкому и чужому — предполагается
только некоторая фамильярность в отношениях. Между друзьями оно

может быть шутливо-ласковым обращением, NO отношению к малозна-

комому, незнакомому или по своему общественному положению подчи-

ненному человеку звучит пренебрежительно.
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Bätyûm ’мой старший брат’ производит несколько провинциальное
впечатление, но употребляется достаточно широко: служит обраще-
нием младшего мужчины к старшему при существенной разнице в воз-

расте; выражает одновременно уважение и дружеские отношения; мо-

жет присоединяться к имени, реже к фамилии (/stvädn batyam, Pali

bdtydm, Kallôs bâtyäm). Cnoßo Ocs ’младший брат’ вне семейной тер-
минологии имеет привкус снисходительного обращения с позиции соб-
ственного превосходства. Такая же окраска у слова Öcskös (то же),
употребляемого только по отношению к детям.

Bo многих языках обращением к старшему мужчине и женщине

служит слово, взятое из родственной терминологии (ср. русск. дядя,
TeTA, aurs. uncle, aunt, acT. onu, tädi n T. 1.). B этом значении венгер-
ский s#3blK HCNOJb3YeT CHOBA bâcsi, néni. B copemeHHoM s3biKe Takoe

употребление — вне семейной терминологии — является основным для

данных слов. Значения ‘старший, брат’, 'старшая сестра’ (за исключе-

нием ряда говоров) устарели, притяжательные формы басзт, nénim

служат названием родных дяди и тети, но основными терминами здесь
являются ларубасз! и парупёт!. В венгерском языке, где нет обраще-
HHUS по имени-отчеству, басз!, пётм! — это обращения не только со сто-

роны детей, но также и взрослых. В речи взрослых они возможны при
значительной разнице в возрасте и достаточной близости отношений.

Bdcsi m néni встречаются в сочетании с фамилией (Тбгов bdcsi, Szabô

néni), c umeneM (Sdndor bdcsi, Kati, néni), ¢ npodeccueir (doktor bdcsi
'дядя доктор’, tanité néni ’тетя учительница’). Последнее — только в

детской речи. `

В последние годы в ряде говоров наблюдается сдвиг относительно

возрастных категорий в применении басs{ и лпёт!: так стали называть

и людей одного возраста и даже младших, выражая этим свое уваже-
ние. Применяется при обращении на вы, когда назвать человека про-
сто по имени или фамилии кажется слишком холодным. /йпоs Басз! —

скажут, например, бригадиру (или другому руководителю работы),
если он и моложе, но не близок тому, кто обращается. Васз!, пётё яв-

ляются также уважительным обращением к горожанину, т. е. употреб-
ляются в тех случаях, где раныше пользовались словами ur, urné ’roc-

подин, госпожа’и др.

Слова бгерарат ’nenyuika’, oreganydm 'бабушка’ вне семьи упот-

ребляются в сказках, а также при неуважительном, грубом обращении.
Пожилую женщину (из простонародья) иногда называют ларутата
’'бабушка’, такое обращение тоже фамильярно, но без отрицательно-
неуважительной окраски.

Из других терминов родства в обращении не к родственникам поль-

зуются словом soрог ’шурин’. Оно употребляется в сельской лексике и

отражает веселое, застольное настроение. А!уа{{ ’родственник’ — глав-

ным образом в сёльской речи — служит обращением к земляку.

Как общую тенденцию можно отметить значительное сужение упот-

ребления терминов родства вне их прямого назначения.

Есть определенная закономерность в том, какие качества, образы
связываются с терминами родства. Мать — олицетворение доброты,
нежности, чего-то самого родного и близкого для человека; отец —

опора и защита; мачеха воплощает в себе злость, жестокость; недобрые
качества связываются и со свекровью, тещей. Венгерский язык в этой

области не дает каких-то особых значений, образов, которые бы су-

щественно отличались от системы образов других народов. Иногда мы

имеем дело с заимствованиями из других языков.
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Anya — TO, OT чего что-то происходит, рождается. [sтёНёs а Iиййs

апу[а ‘повторение — мать учения’ — точный перевод латинского изре-
чения. А!уа — выдающийся общественный деятель, вождь: а йага айуа
'отец родины', а пёр ау@ ’отцы народа’. Это может звучать и ирониче-

ски, если речь идет о претензиях некоторых политиков. Другое значе-

ние — ‘’творец, создатель чего-то’: а fudomänyos szocializmus atyja
‘отец научного социализма’. Ара в таких значениях употребляется
редко. Из предметов, явлений одного и того же круга — то, что по ве-

личине, силе значительно превосходит остальные.

Fia ’CbIH’ MoxeT обозначать выходца откуда-то (а пёр {{а ’ChIH Ha-

рода’, е {6lа [га ‘сын этой земли’), тесную связь данного лица с тем или

иным понятием: sгегепсзе fia ‘счастливчик, везучий человек (букв.: сын

cyacTba)’, haldl fia ’человек, попавший в смертельную опасность (сын
смерти)’. В таких же значениях употребляется gyermek (реже —

в‘уегей) 'дитя, ребенок’: koränak gyermeke ’дитя своего времени, своего

века’, a nép gyermeke ’дитя народа’, 6rom, fdjdalom, szomorüsdg gyer-
meke 'дитя радости, страдания, печали (человек, на долю которого вы-

пало много радости, страдания)’. Слово вуегтей иногда обозначает ре-

зультат, следствие чего-то: ВезрибИса згабайзае суегтеке... (Ш. Пе-

тефи) /Республика, дитя свободы. ..°

Testvér ’6pat, сестра’ выступает в значении '‘единомышленник, това-

рищ по духу’: Nekiink mindeniitt vannak bardtaink vagy legaldbb is hu-
manista testvéreink (11. Kpynn) 'Y нас везде есть друзья, по крайней
мере, товарищи по гуманизму'.

Вышеприведенные значения XapaKTepHbl He для живого разговор-
ного языка — они несут на себе печать книжности, литературности.

Словообразования, словосложения, включающие

термины родства. Здесь не рассматриваются такие сложные сло-

ва, в которых термины выступают в своих основных значениях, как

anyavédelem ’защита матери’, ТезбоёгоуИВоs ’братоубийца’и др., а сде-

лана попытка систематизировать по значениям те из них, которые
включают термины родства в метафорическом значении. Мы имеем

здесь, главным образом, дело с определительными конструкциями, где

термин родства выступает в качестве определяющего элемента.

Если существует круг понятий, из которых одно является централь-

ным, остальные же подчинены ему, то для характеристики их взаимо-

отношений иногда привлекается родственная терминология, например,
anyaintézet-lednyintézet, lednyvdllalat-testvérvdllalat, anyaegyhdz-ledny-
egyhdz, anyanyelv-testvérnyelv (intézet ’yupexnenne’, vdllalat ’npexnpua-
THe’, egyhdz ’uepkoßb’, луе!о 'язык’). Выделим несколько характерных
моментов: центральное, ведущее понятие всегда обозначается через

словосложение, в котором определяющим элементом выступает апуа —

никогда не ара, атуа; подчиненное ему понятие содержит в себе компо-

нент Гейпу в определительном значении. Тез{оёг в словосложениях тако-

го типа определяет соподчиненные между собой понятия. Если два

предприятия NO отношению к апуаойПа!а! являются lednyvdllalat, To

по отношению друг к другу они — testvérvdllalat.

Почему именно ledny, a He gyermek, fit? Co cIOBOM дуегтей связано

представление о незрелости, неполноценности в своем развитии. Напри-
mep, gyermekvdllalat BocnpuHHManoch бы скорее или как предприятие,
каким-то образом связанное с детьми (на котором работают дети, или

которое производит товары для детей), или вызывало бы ассоциацию

с чем-то незрелым, примитивным, детским. А Гейблу вместо [{й объяс-

няется, очевидно, тем, что с понятием ‘мать’ теснее связано понятие
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'дочь’, YeM ’ChIH’. Правда, словосложений с ledny MaJjo H B HHX Yyß-

ствуется искусственность, существуют более употребительные синони-

мы. .В настоящее время эти словосложения почти не употребляются,
они были характерны для официального языка досоциалистического

времени. Более употребительны в этом значении сложные слова с Iеsl-

- testvérvdllalat, testvériizem (iizem ’предприятие’) n T. 1. Живучими
оказались и сочетания с апуа.

Однако festvér B TaKHX KOHCTPYKUHMAX Yalle yKa3blßaeT HE Ha CONMON-

чиненность, а на близость по духу тех понятий, которые определяются

при помощи элемента festvér: testvérpdrt, testvérnép, testvérnemzet.
Наиболее точно на русский язык они переводятся определением ’ÖpaT-
ский’ (‘братская партия’, ‘братский народ’, 'братская нация’).

Какой-либо твердой последовательности в таком «семейном» по-

строении нет. Так, есть апуайа]о ’центральное BO флотилии военных

судов’, repülögep-anyahajö ‘главная среди самолетов машина’, HO уже
суда или самолеты, подчиненные им, не называются lednyhajö, testver-

hajô. Или если и употребляются слова, то отношения между ними не

«семейные». Так, апуапуе!о ‘родной язык’; Г[ейпупуе!о — редко употреб-
ляемый лингвистический термин и обозначает язык, развившийся из

какого-нибудь мертвого языка; festvernyelu B языке прессы, в торже-
ственной речи обозначает близкие между собой s3bIKH. Anyadllam 'мет-

рополия’, от слова {еsтоёгаПат, исходя из «семейной» схемы, мы впра-
ве ожидать указания на отношение между собой колоний, подчиненных

anyadllam. Ha деле же testvérdllam означает ’ôparckoe государство`.
Наибольшее количество слов базируется на понятии ’MaTb’. Они

очень разнообразны — обозначают явления общественной жизни, слу-
жат терминами различных областей науки и техники. Если сопоставить

использование понятий 'мать’ й 'отец’ в сложных словах, то обращает
на себя внимание, насколько чаще выступает в них слово апуа. Даже

количественное сравнение свидетельствует об этом (например, в тол-

ковом словаре венгерского языка словообразований с апуа больше 40,
а с айуа и ара вместе едва набирается 10). Но гораздо важнее количе-

ственного сопоставления то, что ара, атуа выступают лишь в своем пря-
MOM значении, в то время как слову апуа сопутствуют различные ассо-

циации и с его участием образованы слова с многочисленными оттен-

ками значений. Рассмотрим их, не повторяя того, что уже было ска-

зано.

Разные языки по-разному определяют язык, на котором YENOBEK

учится говорить в младенчестве. Считается, что венгерское anyanyelv
возникло под европейским влиянием, в частности, по образцу немецкого

Muttersprache. Исторический материал также подтверждает, что не-

сколько столетий тому назад еще не было единого термина для данно-

го понятия и его выражали различными сочетаниями: tulaydon nyelven
'на собственном языке’ (П половина XIV в.), hw nyelven 'на BepHOM
языке’ (1516 г.), ту пуе!ойп& ’наш язык’ (1567 г.), született nyelv ’pox-
денный язык’ (1767 г.), hazai nyelv 'домашний язык’, 'язык родины’
(П пол. XVITI B.), honi nyelv To xe (1831 г.), летгей пуе!о 'националь-
ный язык’ (1790 г.), anyai nyelv ’материнский язык’ (1789 г.).! На наш

взгляд, вряд ли следует думать, что слово апуапуе!о стало употреб-
ляться лишь в конце ХУIШ века, когда оно появилось впервые в пись-

менном памятнике. Ведь большинство приведенных источников — пе-

реводы, и переводчик, увидев, например, латинское lingua nostra, cuyu-

! Magyar nyelvtôrténeti szötär I, Budapest 1890; II 1891; 111 1893.
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тал, что лучше всего это nNepenaeT ÖyKßanıbHhllı NepeßOoA — My nyelvünk,
даже если в языке и был другой, свой термин для данного понятия.

Обращает на себя внимание одно из примечаний Б. Мункачи. Как-
то во время записи мансийского текста он по рассеянности заговорил

по-венгерски, и собеседник-мансиец спросил: man jdpan-rielm, man

ankwon-ñelm гашерп?® ’путаешь ли ты язык своего отца, язык своей

матери?’ Конечно, не следует думать, что мансиец подразумевал от-

дельно язык отца и язык матери; это один из параллелизмов, характер-
вых для мансийского фольклора и языка вообще. Во всяком случае,

родной язык здесь определяется через понятия 'мать’ и ’отец’.
Существует немало профессионализмов CO словом алуа, причем

апуа в качестве атрибутивного элемента придает обычно слову значе-

ние чего-то основного, центрального, на ueM держатся, из чего разви-
ваются YacTH: anyasejt (биолог.) ‘’первоначальная клетка, клетка до

деления’; апуа[ор (юридич.) первое значение ’матриархат’, в качестве

второго значения слову апуа]ор толковый словарь венгерского языка

дает следующее объяснение: «Такая авторитетная правовая система,

которую отдельные народы частью приняли, частью использовали как

дополнение к своей правовой системе.»$; апуавбгеё (геолог.) ‘порода,
которая определяет геологический характер данной, местности, подпоч-
венный слой’, апуа!ир (химич.) ‘жидкость, которая остается после

кристаллизации раствора’; беййапуа, апуаптитёа (типограф.) 'матрица’;
anyacsavar, csavaranya (Texnuu.) ’rañka’.

К этим словам литературного языка добавляются диалектизмы:

anyadg 1) 'крепкая ветвь дерева, идущая от ствола’, 2) ‘главное русло
реки’; anyafal ’опорная cTeHa’; anyakötel ’толстый канат, протянутый
между двумя берегами, по которому тянут Mapom’; anyalänc ’цепь,
соединяющая судно с якорем’; anyalék 'при рыбной ловле в замерзшей
реке болышая прорубь, из которой вытягивают сеть’, апуавбг и апуа-
-524г — в специальной терминологии сапожников — соответственно —

’верхняя кожаная часть сапога’ и 'внешняя часть сапога’.*
Мы привели только часть словосложений с апуа, не рассматривая

менее показательные и менее интересные с точки зрения определенных
тенденций, например, anyakônyv ’книга записей актов гражданского
состояния’, ANyajegy ‘родинка’, апуагогs (ботанич.) ‘паразитирующий
грибок, используемый для изготовления лекарств, чаще всего встре-
чается в колосе ржи’; апуа{аsИ (диал.) ’верхняя лента в свивальнике

младенцев'. ;
Наряду с этим множеством сочетаний с алпуа нет ни одного достой-

ного упоминания в данном разделе сложного слова с айуа, ара.
Сложные слова типа апуа -- название животного означают самку

(данной породы), ара -- название животного — caMua (anyadllat, anya-
sertés, anyalud, apadllat n np.).

Другие термины родства в словосложениях такого типа выступают
редко.

Lednydlom — наивные (особенно характерные для мещанских де-

виц) мечты об идеальной любви, идиллистической жизни, 'блестящем

муже. С шутливым оттенком негативная конструкция лет lednydlom
служит определением 1) мужчины, далекого от идеала (особенно по

внешности), 2) чего-то неприятного, приносящего сомнительное удо-
вольствие: zsufolt villamoson utazni bizony nem leänydlom 'ехать в пе-

2 B. Munkacsi, Eletképek. Vogul népkoltési gyiijtemény IV, Budapest 1897,
стр. 425.

3 À magyar nyelv értelmez6 szötära I, Budapest 1959.
* S. Bâlint, Szegedi szétär I, Budapest 1957.
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реполненном трамвае отнюдь не девичья мечта’. Gyerek, gyermek B Ka-

честве определяющих элементов выступают в словосложениях: дуегей-
jâték ’nerkoe, npocroe дело’, gyerekidô TIONHOCTbIO COOTBETCTBYET PYCCKO-
му сочетанию ’детское время’, которое употребляют, когда хотят ска-

зать, что еще рано; вуегтеВёsг (gyermekeszü) — в переносном значе-

нии говорят о человеке, совершающем легкомысленные поступки; руег-
тейв[е] означает примерно то же: gyermekfejjel ’6e3 nonxHoï ocMoTpnH-
тельности, легкомысленно, необдуманно’; gyerekség имеет значения:

1) ‘несерьезный, недостойный взрослого человека поступок’; 2) ’UTO-TO
незначительное, чего не следует принимать всерьез, чепуха’. Прилага-
TesrbHOe gyerekes CAyXXHT определением людей, ведущих себя не по-

B3POCJIOMy; yermeteg примерно соответствует значению ‘примитивный'.
Большинство слов с дуегей, суегтейв в данных переносных значениях

имеет осуждающий оттенок.

Правда, в словах ldny (ledny) n gyerek (gyermek) B KauecTße aTpH-
бутивного элемента скорее использованы значения, не относящиеся к

терминологии родства (’малолетние’, 'малолетние женского пола’), хотя

четкую грань здесь трудно провести.
Слова [ё/!!, аssгопу в сочетаниях выступают также обычно вне зна-

чений H3 области терминологии родства — ‘’мужчина’, 'женщина’,
поэтому оставим их без внимания.

Csaläd B 8 ботанике и зоологии означает 'семейство’. В лингвистиче-

ской литературе словом сsа!да называют группу слов одного корня, в

типографской терминологии betücsaldd ’rapuuTypa n 3 6ykß одного

шрифта’'.
Часть этих словосложений, несомненно, возникла под иноязычным

влиянием, в частности, под влиянием немецкого языка; ср. Hem. Mutter

rañxa’, Muttererde ‘’пахотный слой земли’, Mutterkorn ‘’спорынья’,
МийНегта! ’родимое пятно’, МиПегsс!Г ’суднобаза; авиа-матка’ и проч.
В понятиях, соответствующих венгерскому сза!да, термины со значе-

нием ‘семья’ находим и в других языках. Однако значительную часть

вышеприведенных слов (например диалектные названия) нельзя счи-

тать заимствованиями.

В метафорических словосложениях термины родства используют:

1) свою роль в семье (anyavdllalat — lednyvdllalat — testvérvdllalat),
особенно много таких сочетаний со словом апуа; 2) образную систему,
различные качества, которые связываются с тём или иным термином

родства. Такие словосложения обычно имеют определенную стилисти-

ческую окраску.

KLARA VAVRA (Tartu)

METAPHORISCHER GEBRAUCH VON VERWANDTSCHAFTSTERMINI

IN DER UNGARISCHEN SPRACHE

Der Artikel behandelt Fälle des metaphorischen Gebrauchs der Verwandtschaftster-
mini im Ungarischen. Es wird hervorgehoben, daß in diesen Fällen die den betreffenden

Verwandtschaftstermini entsprechenden Familienverhältnisse betont werden, gleichwie
das System von Vorstellungen und verschiedene Eigenschaften, die mit diesem oder

jenem Verwandtschaftsgrad verbunden sind. Gleichzeitig wird festgestellt, daß der

Gebrauch der Verwandtschaftstermini auMerhalb ihrer direkten Bedeutung eine abneh-

mende Tendenz aufweist.
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